Thematic Quranic Translation Series - Installment 87 

(In English and Urdu) 


The Chapter At-Taghaaban (64) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 
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jj JJ JLuj , ^ J I (jalk 




(Urdu version follows the English one) 

Preamble 


“TAGHAABAN” is the genitive masculine verbal noun from the tri-lateral Root G 
B N, i.e., Ghabana (a^). “Ghabana” means: “he deceived and cheated” and “he 
lost and gained”. Taghaaban can be defined as “the act of losing and gaining” as 
this seems to be the most appropriate representation of this word in the perspective 
of the points discussed and emphasized in this Chapter. Let us go through the 
divine injunctions elucidating the losses and gains destined for the two classes of 
humanity in the eternal phase of life to come in the Hereafter. 


Chapter At-Taghaban (64) 

yA (^ ) aJj 'd O tij dlljlAldl La A_i] 

CjIjLauJI (f) ‘ LaJ 'Gllj O ^a^Laj 

'VilljO Laj ^ ellljLaldl La ^i*j(V) O 

AjL liilj (o) iLilLt L)dj ^(15^ Gj^ ^ (0 cilG 












^ j j O 1 jijJj Ijja^ ^Cllli^lj ^SL^jjalJ .v' ' ClulS 

<J]Ij 1 _jlal3 Ls^ *211 jjO j'f- Laj jj^ii] ^ ^ '■■•■■'' <-^ (j:J^^ 

iiji-S I ^ 0 ^ yi 0 if ' "^o" f ^ C"®"* ^ ^ ji 

L)^J ■■•■■■■' ‘^^C!) ^; ^jj cj_AA*j ^-Aj 'iJllj Q ll]^l (_5^1 J^^J 

lillj (') 13ji l.^ (jj^Lk QA ‘-"'''''A aI^Ajj AjI^Lj Aic r^ (J.<«jj A_illj (3^jJ 

La ^ j L ^'A\ qaUj O (jj^Lk ^ll]l t il -V L^S i21klji ikjLjlj 1 

S * "" ^ ^ f ^ ' Z * g ' ^ i 0 i % 

A-Ul 1 j»jLii ^ ^ tJ^ A_l]lj (■; aLIs A_lllj L)^3:j Cj^jO a_ 111 (jjLj '^j A' u^1 L i r^l 

^1 o >'^10'^ ^1 (_U) ^\ ^!i^l ^ 6 

)j-.a.^''3 1 ^ji*j 3)jj O ^akl Ij^ (_3® (j! ^^Lal Lj 3)_?Lajk]l 

La A_ill 1 _jiill sAic. A_i]lj O Ajiia ^a'^jIj L<L1 A-Ul lj^)iijj 

u! (^ "^) ^ (iliJjls Ajoiij l 3_J:J L)^J O Ij 1 j»jLii J )^j*Jajail J ^aitJaliuil 

SaI^joJIj i-^-iiiJl A_i]lj O Aic-LLaj ' 'Ai-v LLia^ A-Ul 1 jjJa^jii 

(^) 


Transliteration: “Yusabbihu Lillahi ma fis-Samawaati wa ma fil-Ardhi. La-hu al- 
Mulku wa la-hu alhamd. Wa huwa ‘alaa kulli shayi’in qadddr (1). Huwa alladhi 
khalaqa-kum, fa-minkum kaafimn wa minkum mu’minun. Wa-Allahu bi-ma 
ta’maloona baseer (2). Khalaqa-as-Samaawaati wa-al-Ardha bil-haqqi wa 
sawwara-kum fa-ahsana suwara-kum. Wa ilayihi-il-maseer (3). Ya’lamu ma fis- 
Samaawaati wal-Ardhi wa ya’lamu ma tusirroona wa ma tu’linoon. Wa-Allahu 
‘aleemun bi-dhaat-is-sudoor (4). Alam ya’ti-kum naba’-ul-ladhina kafaroo min 
qablu fa-dhaaqu wabaala amri-him wa la-hum ‘adhaabun aleem (5). Dhaalika bi- 
anna-hu kaanat ta’tee-him rusulu-hum bil-bayyinaati fa-qaaloo a’bashamn 
yahduna-na, fa-kafaroo wa tawallaw; wa-astaghna-Allahu. Wa-Allahu ghaniyyun 
hameed (6). Za’ama-alladhina kafaroo allan yub’athu. Qul balaa wa Rabbi la- 
tub’athunna thumma la-tunabba’unna bi-ma ‘amil-tum. Wa dhaalika ‘ala-Allahi 
yaseer (7). Fa-aaminoo bi-Allahi wa rasuli-hi wa an-noori alladhi anzalna. Wa- 
Allaahu bi-ma ta’maloona khabeer (8). Youma yajma’u-kum li-youm-il-jam’i. 
Dhaalika youm-ut-Taghaabun. Wa man yu’min bi-Allahi wa ya’mal saalihan 
yukaffim ‘an-hu sayyi’aati-hi wa yudkhil-hu jannaatin tajri min tahti-ha al-anhaam 
khalideena fi-ha abada. Dhaalika al-fawz-ul-‘azeem (9). Wa-alladhinaa kafaroo wa 
kadhdhaboo bi-aayaatina oolaa’ika ashaab-un-naar. Khaalideena fi-ha. Wa bi’sa- 
al-maseer (10). Ma asaaba min museebatin ilia bi-idhni-Allah. Wamanyu’min bi- 
Allahi yahdi qalba-hu. Wa-Allahubi-kulli shayi’in ‘aleem (11). Wa atee’oo- 
Allaha wa atee’oo-ar-Rasula. Fa-in tawallay-tum fa-innama ‘ala rasuli-na al- 







balaagh-ul-mubeen (12). Ya ayyuha-alladhina aamanu inna min azwaaji-kum wa 
awlaadi-kum ‘aduwwal-lakum fa-ahdharoo-hum. Wa in tu’foo wa tasfahoo wa 
taghfiroo fa-inna-Allaha Ghafoor-ur-Raheem (14). Inna-ma amwaalu-kum wa 
awlaadu-kum fitnatun; Wa-Allahu ‘inda-hu ajmn ‘azeem (15). Fa-attaqoo-Allaha 
ma astata’tum wasma’oo, wa atee’oo wa anfiqoo khayiral-li-anfusi-kum. Wa man 
yooqa shuhha nafsi-hi fa-oolaaika hum almuflihoon (16). In tuqridhoo-Allaha 
qardhan hasanan yudhaa’if-hu la-kum wa yaghfir la-kum. Wa-Allahu shakoorun 
Haleem (17). ‘Aalim-ul-ghayibi wa-ash-shahaadat-il-‘azeez-ul-hakeem (18).” 

A specimen of Traditional Translations: 

ALL THAT IS in the heavens and all that is on earth extol God's limitless glory: 
His is all dominion, and to Him all praise is due; and He has the power to will 
anything. (^ He it is who has created you: and among you are such as deny this 
truth, and among you are such as believe [in it]. And God sees all that you 
do. (2) He has created the heavens and the earth in accordance with [an inner] 
truth, and has formed you - and formed you so well; and with Him is your 
journey's end. (3) He knows all that is in the heavens and on earth; and He knows 
all that you keep secret as well as all that you bring into the open: for God has full 
knowledge of what is in the hearts [of men]. (4)HAVE THE STORIES of those 
who, in earlier times, refused to acknowledge the truth never yet come within your 
ken? [They denied it -] and so they had to taste the evil outcome of their own 
doings, with [more] grievous suffering awaiting them [in the life to come]: (^ this, 
because time and again there came unto them their apostles with all evidence of the 
truth, but they [always] replied, "Shall mere mortal men be our guides?" And so 
they, denied the truth and turned away. But God was not in need [of them]: for 
God is self-sufficient, ever to be praised. (6) They who are bent on denying the 
truth claim that they will never be raised from the dead! Say: "Yea, by my 
Sustainer! Most surely will you be raised from the dead, and then, most surely, will 
you be made to understand what you did [in life]! Eor, easy is this for 
God!" (7)Believe then, [O men,] in God and His Apostle, and in the light [of 
revelation] which We have bestowed [on you] from on high! And God is fully 
aware of all that you do. (8) [Think of] the time when He shall gather you all 
together unto the Day of the [Last] Gathering - that Day of Loss and Gain! Eor, as 
for him who shall have believed in God and done what is just and right. He will 
[on that Day] efface his bad deeds, and will admit him into gardens through which 



running waters flow, therein to abide beyond the count of time: that will be a 
triumph supreme! (9) But as for those who are bent on denying the truth and on 
giving the lie to Our messages - they are destined for the fire, therein to abide: and 
how vile a journey’s end! (10) NO CALAMITY can ever befall [man] unless it be 
by God's leave: hence, whoever believes in God guides his [own] heart [towards 
this truth]; and God has full knowledge of everything. (ll)Pay heed, then, unto 
God, and pay heed unto the Apostle; and if you turn away, [know that] Our 
Apostle's only duty is a clear delivery of this message: (12) God - there is no deity 
save Him! In God then let the believers place their trust. (13) O YOU who have 
attained to faith! Behold, some of your spouses and your children are enemies unto 
you: so beware of them! But if you pardon [their faults] and forbear, and forgive- 
then, behold, God will be much-forgiving, a dispenser of grace. (14) Your worldly 
goods and your children are but a trial and a temptation, whereas with God there is 
a tremendous reward. (15) Remain, then, conscious of God as best you can, and 
listen [to Him], and pay heed. And spend in charity for the good of your own 
selves: for, such as from their own covetousness are saved - it is they, they that 
shall attain to a happy state! (1^ If you offer up to God a goodly loan. He will 
amply repay you for it, and will forgive you your sins: for God is ever responsive 
to gratitude, forbearing, (17) knowing all that is beyond the reach of a created 
being's perception as well as all that can be witnessed by a creature's senses or 
mind - the Almighty, the Wise! (18) ■ 

The latest Academic & Rational Translation 

“Whatever exists in the heavenly bodies and on this Earth, keeps working 
with its full might to serve the purpose, and reach the target, fixed by God the 
Almighty. For Him is the dominion thereof and the beautiful attributes. And 
He fixes the values and measures over all of his creations (1). He is the one 
who has created you all; and then among you some have turned into the 
deniers of truth, and some have become the believers in peace; and God keeps 
monitoring over your conduct (2). He has created the heavenly bodies and the 
Planet Earth with the elements of truth and wisdom and has formulated your 
structure in a very befitting form; and to Him is the final destination (3). His 
knowledge encompasses all that goes on in the heavenly bodies and on the 
Planet Earth and He is aware of all that goes on within your selves and what 
you openly disclose (tu’linoon - because He knows what the minds are 



capable of (zaat-is-sudoor - jj^t ^tj) (4). Have the news not come to you 
lately of the deniers of truth that they have tasted the results of their doings 
and that they were destined to suffer a painful torture? (5). It was so that their 
apostles kept coming to them with evidence of truth (bi-al-bayyinaat - 
but they argued as to how common earthlings can act as their guides. So they 
eventually denied the truth and turned away; so the God also dispensed with 
them because God is free of all needs and worthy of all praise (6). The deniers 
of truth supposed that they are not going to be resurrected. Tell them : “It is 
true and my Lord would certainly raise you again and you shall be given the 
briefing on what your conduct had been. And for the God, it is something very 
easy to do (7). Therefore, you must believe in God and His apostles and the 
enlightenment we have sent down. And know that God keeps track of your 
conduct (8). The stage when He shall gather you at an hour of congregation 
that will be the time of a crucial losing and gaining (at-taghaabun - 
because those who believe in God and perform reformative deeds. He will 
absolve them of their wrongdoings and admit them into a life of peace and 
protection under which streams of abundance keep flowing; they will stay 
there forever; that will be the highest achievement (9). And as for the deniers 
of truth who treat our signs as falsehood, they will be the companions of fire; 
they would dwell in it for ever; and that’s the worst destination (10). No 
calamity befalls except as per the laws of God; and who believes in God, God 
would guide his mind, as God keeps abreast of all developments (11). So, obey 
the God and obey the Messenger for if you turn away, then be aware that the 

duty of our Messenger is only to convey the message open and clear (al- 

% 

balaagh-ul-mubeen - ^^') (12). There is no sovereign authority except 

the God, and in God, therefore, the believers put their trust (13). O those who 
believe, indeed among your people/companions and your sons there are your 
enemies; so remain cautious of them. And if you forgive and overlook, and 
protect them, then verily the God is also the Protector and ever Merciful (14). 
It is so that your wealth and your sons are a trial for you, whereas the God is 
the dispenser of great rewards (15). Therefore, remain conscious of God as 
much as possible for you, and listen, obey and spend in charity for the benefit 
of your own selves; because those who would resist (yuqa - (JJj) the 
temptations of their physical organism (shuhha nafsi-hi - ^), they are 

the ones who have attained real success (16). If you loan to God in a beautiful 



way, He will multiply it for you aud take you iuto His protectiou; for God 
makes your efforts fruitful as He is the Most Forbeariug (17). He is Aware of 
the uukuowu aud the kuowu, Exalted iu Might, full of Wisdom.(18)” 


^uUnJ 


87 ^ jS ^Ijj ^ jlj >lu<lui 

[641 L)j^< 

Jj.lv jj j oalU, 


laii (j^ 

Jia] ."Ijlgjl (jL.iaaj j (JjI" jjl s^li (JjI" jjl _ j tljJ l£jAJ j 

jjl *' jj) UL^l a^li ^ Luijl ^ 

diuijJ (jjil (J^ ^)Jaljj C1 j15J (J:J^ Cjjjjuj (JjI 

^Ij _ji (j^ (J^ ^jtlUax l£ CjIj^_ g-aLjJl ^jl ~LBi ^ ^ JjW 

L**^1 'll L ^ A J^ ^_j^l_jaiji ^^^^uujj.aj 

-(j^ (jW U:J^ ^IajI ^jJalj (j^l^ ^jl CllLal*jl 


[641 Sj>^ 

^'A\ 3 a (]_) ^ 3a jo A^l ^3 ^ o ^jVl U 3 oljUUl U ^ ^ 

^a£jjx.aj (_3^1 j CjIjIaIuII (^') ‘ ^j_jiA*j IaJ 4_i]lj Q ^a^Laj 

Laj ^ ;j C1 i1jL<lui]1 La ^ai*j(V) O (_jjoi^ll 

AiL liUl (®) ljILc (l!^j ^jslLs (_J^ QM Ijj^ ^ (0 ciilLj 

^ j ( 1 ) -ll-a^ LS^ o A_lll O 1 ^_j]la5 CjIL^Lj ~^L.ij dul^ 








^ ^ S ® f ^ ^ ^ ' f: ^ ' t ^ £ j, 

QAj O ^jj ^:a-v ' ^jj '^-lllj (“;■ lU^I J^JJ 

i21]j o 13jI (jj^Lk jl^Vl '( 3 ^ ^“' 1 ajI^Lj Ajc 1 (_iA*jj aJ\[j (_>®jj 

Li ^ ^ ^ (jjiijj :;") (j:J^Lk jllll i.* il °^\ lililjl ILjIjIj 1 jJ^j 1J (^) 

A_l]l 1 j» ;Lii ^ ^ ^is"'^ c)^ A_l]lj (■;; ALIs A_111j (3®3:J 3*J--' U^!^ '^j **.' (3® ljL31 

^1 o 3 A '^1 id) ^1 (^) (^1 ^ UlU 3 ^ 6 \j^\j 

IQ L^ I ^qa, 1 3^_5 ■■■■■■■’ ^^^3^^^^ i^.iC' 3^ tl)^ ^^ ^) 3-3^3®^^ 

Li A_l]l 1 _j£ill L»r- 3^i sAic. A_i]lj o Aiiis |ak]l3^i Lij] f:J^3 33^ 3 !^ 

^A 4_jai3J l3-3:3 L^3 ■■ ^i^^*J<u-ui^ ^^xJ^jjail 

\\a\\ (^ ^) ^t-illj O ^)i*Jj ^aSJ <adjJaJ ^ ll-^a^ <-111 1 jjJa^)Sj 

~ (3)«' 


^JAJ t-5ol \S ^\Ji 


cs^ C5-^' ^ O^ 3^j 3^^ ®3 3 jj' ^ 3^ U3^' 3^ 3^ “J Ji ^ LsiJ 

3^ ^ 3^ ^ 33 (1) ^ 3 3^ 3 ®3 33* ^ ^3*^ ^ ^ cs^' 33* ^ 


^3^ ^ 3^ ^ ^3 ■^■■^ -6-?^ “3 33 ' ‘33 33^ 33 ' ^ 3 '^ 33^ ^ 3^ ‘'^ 

^Lb sAac. jjl 3Lb tlijjAia ^jLj-aj jjl i Iajj (3^3 3^ 3j^ L 33 ( 3 I (2) 3 

3 ^ ^ 3t 3 C5^ U3^' 33 ' l33 (3) ^ O^ 3'^3^' ^3^ C5^ C5^' 33* 

LljL^ L-kj (JL^ Ik (j_ji-i fij jjl _j _ji*-« jk (_>iil i-Aui _jj 3^ ^ C 3^ 33^ 3 3 ^k 


3^' 3«^ 33 ' ^ 3^ <_h 1 ^ U3t^ C5-3H^ 33^ 3^ 33^ C5^ U3^3^ u' O^ ^(4) ^ 

^^k ^L^l (jjil ( 5 ) ,3 ljILc. ^^k u' 33 ' -^-^3 ^3^ ^ (JLoc-1 f' 3 L^i 

(j_^l jk^ ‘^3 3 ^ ^ jl^LLij jjl (j^J j ^ ji ( 31 L ^ jl ^ ^3 0 “' 

tlJ 3 }^ /3a 3 j 1 Lj 3 k 3 l 5 Ljl _m _bLa _ j ( 33 ^^ C3^ "^^^k (jjJ ‘—( 3 :J 3 _ j 

335kLa (5) 3*^-® 3 I 3^ 3j 1 j 3^1 3jl 3 ^ ^ j ^ jj ^ilil 3 jl jj ^33 ^ j m 3 ^ cs^ 3^ 

‘( 33 ^" 3t^ u' ^ ( 3 :}^^ ^ “ 3^3-^ j^Ji^ ^ ^3 />^ L^ ^ 3 j^C-^ 3 ^ 1 

(cJ4-^ ^ IS IjIjj (JrJv^ JJ^)^ jL^ ^ ^ajolS L-JJ 3 _U^ 

t JJ (Jjj^j (jAjl jjl t JJ jjjI jV L>*^'' (7 ) cj^i ^1 IjjS LojjI jjl ^ 

Ijj IS jjI ( 8 ) (^ Jf^lj ^ 0-1 iil jf ^jS ^ ^ ^ JjIj ^ ^ j^ jj 0-1 jjl 

3 _Wi ‘*-^^1 1^j4 O*^ *J 1^ 3 1*^^S1 jS C,_UjJ ^ 6j O*^ ^^S ^Lcll^l ^IS cJ^ 0-1 CJ:^'^'^ 

sUk ^^ k 301! ^1 ^3^ (Jac. 33 3jl LV 331 3 3^ ^ 3IJ (_gk 3jkj] 3^ ^JjlLa ^^ k 

3 33 1.5^ 33t^ _^ ‘-^'■^ 3^ <33^ cs^' 33* JjW' 

3k CjLI 33IAJ 3jl ^ 3ak ^ 3j^ji 3^ 33* ( 9 )^ <3^*^ (33 3 ^ ( 3 :}f 3 Lk^ u' 

UlSL^ 33^3 Sj 3 jl ^^k 3^3 r-JJiAAi Sj 3 ^ ( 3 ^ ^^k 3 _JJ ^ .bjalLl ^^k ^ 3 j-i sj _j 










j Ji ^ Lsi ^ J^ C5^' ov (^j£ (10) ^ 

jjl j^ dlC-Ual ^ilil (11) (»ic. l£ ^ j^ jjl J^ <J-^ (JjI ^iiil jJ 

t_flLx^ t_flLx^ ^ ✓* ^ ^ /O^ ^ ^ dlC-lJai ^ CllC-lJa 

(jLajl liljJ ‘(JJ^ 1(J-*^ aj ^liil (12) (J:?^ Ls^^ 

Jj' l1J:!J^ c5jV^ ‘Jf U^J' (13) '-^J ^JJ^ J^ C5^ J^ UJ^'j 

^ ^ ^ ^ cl)^ X* ^ ‘~^'‘ iJ^ 

(jljLft^l L-^1 jJ ^'^jl ^jl (jLft (14) J J*^ u_iljL^ jji ji 

‘JfJ ^J^ Jf U:^« L>*J ^ (jW^ (15) ^ J^' 'jJ L>“^ ^ ^ Jj' 

ts^ ^ Jj ^ jl^ (_3J ^jU^ ^ t jjS ^ JU jjl ijj£ CjtUal jjl jioi jjl 

CS^ O^ “J J^ J-^ C>*^ (j^ajS j£ ^1 ^ jSl (16) (JJf ^'j O^ a J 

jjl 1^ ^liil clS _jLa^ _UJ (jjjjj>-aa _)U^ ^ J$‘ 

(18)^ jj' JJ j '^'j?- j^ JJ jj' j^l^ (17) ^ 


^JJ iSjjfj^ J tljjjj 

^ J^^«ai4 J LiL» ^/, ^Uj ^1 oj ^ JJ (>»J a-' Jj' O^ OJJ^ if^ 4t^ J^” 

C^J jj' ^ ^ cr^' ‘^jS'j^ Jj' jtj^' JJ j»'j»J 6' -[^ ^ eJ^>" ^ ^ 

Jjl» ^^\1 jjl jjjJS ^ fl^l ^Uj JA ^ jjl . ^ (J-»U \S ciUfljl Cijj^jL ^Uj 

^jS jbol l£ 4^ ^ ^ j4j US jS t_i«< ^ ^ ^ ^J .[1]^ UijS 

cfj'j^ ^ jUfrI ^ ^Uj M .^Ij ^jS 0'^' J (>' Jj' ^ JJ ^'j 

JJ ^Lui) ^ (_yj'-jt-S jjt CjS^ cXj) ^ jj) ^Lua) (_,jUjl£ ^Uj ^ uSb ^)j ^) .[2] ^ bj£ 

if^ L5-' jj' ^ c/ ^ k^JJ-a J ‘^JJ-a^J^ ^' U:^)-" Jj' ^ c/ J:4^ 

LH' *J jj' ^ J^ L«-»J LH' jj' 03^ (»'-“ ^ ch' -[3] ^ Jjuaij Jjl# ^ (_i«( (-uIa 

jS Jj!5)c.) IS j^ ^ ^ jj) [(Jjj^ U] ^ US 6JJ>^' ^j't^ ^ a'^' 

Cj)jj (j^ 4_SJl^ ^S J bj^) ^^jj^ jjaj^ ✓ j)-^ ^ Ujl^ jji ^) t-^iiuj .[^jjlu l^j JJ ^-jjJ 

^Uj) ^ jjjJ) rS J^ (jji)j ^jS jbb) ^ Ji [a qAj el^jl^ .[4] [JJ-^) 

O") ^ Jj' -[5] JJ j'j'j"< ^ ‘-SUJjJ ftj jj) Ui )j-» IS ^Uu ^ Jl-aP) ^jj) jis 
^\£. jJo) US ^ ^J ^1^ #J ^J ^) jS ^ jUljij ^)j Jj«<j (j-b ^ (^) ^ )jj ^Ja 

/>1a jj) (_yjbj) (Jhjj j)Jb) ^ J^) jb .^5Lu< V JJ bu)^ »)j (J^ ^ ^ bSLu< jS lu»^\ (_^J) 

^ ^ ifH is^ Lf^ ®j cP j^ ^ 6' ^ J^ a-' jj-» 

ojbjJ J^) ^ ^ ^jS Jbl ^ ^)j ^jS jl^) O^JJ ^ jbb) .[6 ] ^ o^U1j< JjV jj) Jbj 
ojbjJ jjjba jl^JjJJJ 'jJJ» Jj' )^JJ ^ '^) ^ jJ bj j^) jJ 

^S jI) UjS ).uu) jj) .^j /waU Jti<«P) )j'>wJJ />S bbj /o jjjba jj^-aj J*j ^S jj>^ ✓ J 

^ J^ j' ^ 0'^' LT^JJ lh' jj' jj Jj"<j ^ lh' jj' j 1) t-i*j( ^ chj -[7] ^ 6'^' ^ 





Ljli. ^JA SJ .[8] ^ lllj ^ o-' ^J jj' JJ'-* 

l£ 4^ bijj jjl J«a'A 44 ^ bijj sj ill ^jS 14^1 JJ tliSj cXjI jS (_iui ^ #J 

js oj^ O' *j ^ jj' ^ ^ 0'-^' j^ jj' e-Aj] 

tliaJj ^ ^ ll jS (JilJ j^[;lilk] j ^1 ^\ (j^l jjl jS Jl^l jiaj 

^ *J jj' U^JJ U^J *J OJJ [J^-'V'] OJ:“'j'j2 

^ UJJ c^'j-“ ^ ‘-^' *J ‘c^'-j^' O^JJ J^' ^ UJ^j'-^ Jj'-" ^ OJt^ Jj' -[9] l^JJ 
(y' ifH Lfjj^ J^ -[10] ^ J>jaL> Jjij ^JJ tlHJ uSol SJ jjl SJ (J^ 

O' *J ^ 0'-^' J^ ^' J^ 0^ C^J^ y [^' d'M ifi ^ Ojj'^ ^ *J ^ 

■[11] ^ cr^ JJ jJp l£ ^] ^ Ujjj JIj jj ^l-lj jS ^ 

ji^jUj ^ j 4 £j Jb jj Ui JJ^J ^J UjI ^ ^ jll j 4 j.jjS Cj&Ua) ^ Jj«<j (JjI jjI ^ jjl 

Jlkj (^jS lju. ^ ^ j^l oj .[12] ^ UjJ bj jS Jj 4 £ (J^ cij«a o^jfl \S j^lxu 

■[13] ^ '-‘J^ J^'J *'-> 0-»' J^ Lr* Jj' ‘ [^! ‘^]U:^t^ ^ J^' 

>5j^J-» lj4^ 0^>5 lW-» JVjI jj'^ jj' UJ:J4^'^ ifii^ ^j'-i-«J ‘-Sbi^ ‘ j^'j 6'-^' J 0-»' 

JJ ^jS J'^' jIaj jjl [IjiajJjJ ^jS cilxj ^ j£l jjl .jjj jUijJ ^ O' O-^ 

Uac, Jaia:; ^ ^Uj J^l j^j jj ‘['j^] JJ ^ ^J^ ^ ^ '><jS O' Jj' ['j^i^] 


JJ c(j^ (j^Uji uSbl ^ ujJVjI jjI JIjj»I tf:^jU-«j ^ .[14] ^ VIj ^jS ^j jjl VIj 

JJJ ^jS jjl^ Jjjjj ^ Oru'ja ^ j^l o" -[15] uJJ bjUUji ^ tfi^j'-w-j a-'^ ^ j^' 

•*■*>* • 

[^»5bjijV] ^ ^ UJ^J^ Jj' JJ^ bi&Ual cjlu( ^jji jjfr jjl cJJ tliCrUaiuil jjU-b (_,JJ^ 

JJ ‘bi J^[JJJ] j 4^ ^[^^ 6^] 4^JJ c/ O-^ ^ O-^ Jj' -Vji^ 'J^']JJ^ ^J^ J'-J 

oj JJ ^ jJ (jjaj^ UJJ» J'«ij' bJjj«ajji jS j^l ^ jll .[16] ^ JJ tJbj>b j^ tijl ^^j 
jjU-sj ^Uj j^l ^jjS jS iJjj ^iJalia 0'-*'.«< ^ ^j'-w»j Jj' ^Lial (JM ^jjI 

^ b4£j ^ l£ ;liSj ^Ij ^1 c[17] ^ jbJjj ;1 ijUJ sj jjI ^ bjJ jS jS oJ*^J^ 


”■[18] ^ buJLa y^Lja jjl VIj buLb sj jjl \S Jj^jj» jjI 



